
TIPOLOGIE DI APERTURA

• SCORREVOLE

• SCORREVOLE CON TRASCINAMENTO

• SCORREVOLE INTERNOMURO

• BATTENTE

• BILICO

• LIBRO

TYPES OF OPENING SYSTEMS

• SLIDING DOOR

• SLIDING DOOR WITH DRAG 

• POCKET DOOR 

• SWING

• PIVOT

• FOLDING

Mitica
1 TELAIO: alluminio anodizzato o laccato

2 VETRO: 6 mm con finitura  a scelta

3: apertura totale delle ante scorrevoli

La collezione Mitica si 

contraddistingue per 

la sua estetica rigorosa 

data dal profilo in 
alluminio che ospita 

il vetro centralmente 

e dalla geometria del 

telaio dell’anta che è 

realizzato con montanti 

larghi 18 mm e traversi 

larghi 36 mm. Grazie 

all’alta tecnologia 

costruttiva e alla 

storicità del prodotto 

le porte Mitica sono

disponibili in tutte le 

tipologie di apertura.

The Mitica collection 
is characterised by its 
meticulous aesthetics, 
given to the aluminium 
profile that houses the 
central glass pane, and 
to the geometry of 
the door frame which 
is made with 18 mm 
wide uprights and 36 
mm wide crosspieces. 
Thanks to the high 
construction technology 
and the historicity of 
the product, Mitica 
doors are available with 
all types of opening 
systems.

La colección Mitica 

se caracteriza por 

su estética rigurosa, 

dada por el perfil de 
aluminio que alberga 

el cristal centralmente 

y por la geometría del 

bastidor de la hoja 

que está realizado 

con montantes de 

una anchura de 18 

mm y con viguetas 

de una anchura de 36 

mm. Gracias a la alta 

tecnología constructiva 

y a la historicidad del 

producto, las puertas 

Mitica están disponibles 

en todos los tipos de 

aperturas.

La collection Mitica 
se distingue par son 
esthétique rigoureuse 
caractérisée par le 
profil en aluminium 
dans lequel le verre 
est inséré et par la 
géométrie du châssis 
de la porte réalisé 
avec des montants 
de 18 mm de largeur 
et des traverses de 
36 mm de largeur.
Grâce à la technologie 
de fabrication et à la 
tradition du produit, 
les portes Mitica sont 
disponibles dans 
toutes les typologies 
d’ouverture.

Коллекция Mitica от-
личается строгим ди-
зайном с использова-
нием алюминиевого 
профиля, зажимающе-
го стекло по центру, а 
также конструкцией 
каркаса,выполнено 
с использованием 
стоек шириной 18 
мм и поперечин 
шириной 36 мм. 
Благодаря высоким 
технологиям сборки 
и многолетнему опыту 
производства дверей 
коллекции Mitica они 
могут комплектовать-
ся любыми типами ме-
ханизмов открывания 
и закрывания.  
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36 mm

36 mm

18 mm18 mm

1 FRAME: anodized or lacquered aluminium

2 GLASS: 6 mm wide with finishings to be chosen

3: complete opening of the sliding doors
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Mitica

apertura: scorrevole 

a trascinamento

telaio: noce canaletto 

specchiatura: vetro 

metropolitan

maniglia: X14

dimensioni vano: 
3600x2700mm

opening: sliding 

door with drag 

frame: canaletto walnut 

door panel: 
metropolitan glass 

handle: X14

compartment size: 
3600x2700mm

apertura: corredera 

con arrastre

bastidor: nogal negro 

entrepaño: cristal 

metropolitan

manivela: X14

dimensiones del vano: 
3600x2700mm

ouverture: Coulissante 

avec glissement 

châssis: noyer   

miroir: verre 

metropolitan 

poignée: X14

dimensions ouverture: 
3600x2700mm

открывание: раздвижной 
телескопический
коробка/каркас: грецкий орех  
перегородка: стекло 
метрополии
ручка: X14
размеры проёма: 
3600x2700 мм
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Mitica

apertura: scorrevole 

telaio: bronzo chiaro

specchiatura: vetro 

con rete filo bronze

maniglia: X14

dimensioni vano: 
4000x2700 mm

opening: sliding

frame: light bronze 

door panel: glass with 

bronze wire mesh

handle: X14

compartment size: 
4000x2700 mm

apertura: corredera

bastidor: bronce claro 

entrepaño: cristal con red 

con borde de bronce

manivela: X14

dimensiones del vano: 
4000x2700 mm

ouverture: coulissante

châssis: bronze clair 

miroir: verre avec 

maille bronze 

poignée: X14

dimensions ouverture: 
4000x2700 mm

открывание: раздвижная
коробка/каркас: светлая бронза  
перегородка: армированное стекло 
с сеткой из бронзовой проволоки 
ручка: X14
размеры проёма: 
4000x2700 мм
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Mitica

apertura: scorrevole 

telaio: titanio 

specchiatura: vetro

garage

maniglia: X14

dimensioni vano: 
3000x3000 mm

opening: sliding

frame: titanium 

door panel: garage 

glass 

handle: X14

compartment size: 
3000x3000 mm

apertura: corredera

bastidor: titanio 

entrepaño: cristal 

garage

manivela: X14

dimensiones del vano: 
3000x3000 mm

ouverture: coulissante

châssis: titane 

miroir: verre 

garage 

poignée: X14

dimensions ouverture: 
3000x3000 mm

открывание: раздвижная
коробка/каркас: титан  
перегородка: стекло 
гараж
ручка: X14
размеры проёма: 
3000x3000 мм
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Il perno di guida dell’anta scorrevole rientra 

all'interno del telaio del pannello facilitandone 

il montaggio.      

The guide pin of the sliding door goes inside the 
panel frame making it easier to assemble.  

El perno de guía de la hoja corredera retorna 

dentro del bastidor del panel facilitando su 

montaje.      

Le pivot de guidage de la porte coulissante 
est poussé à l’intérieur du châssis du panneau, 
facilitant son montage.     

Направляющий штифт раздвижного полотна 
утапливается вовнутрь каркаса панели для 
упрощения монтажа 

SISTEMA ANTI SBANDIERAMENTO

La ruota in poliuretano applicata al telaio crea attrito 

a contatto con il pavimento aiutando l’anta a non 

sbandierare. (optional a richiesta)

SWING CONTROL SYSTEM
The polyurethane wheel applied to the frame creates 
friction when in contact with the floor, helping the door 
to not swing on its own. (optional fitted on request)

SISTEMA ANTIDESPLAZAMIENTO

La rueda de poliuretano aplicada al bastidor crea 

fricción en contacto con el suelo ayudando a la hoja 

a no desplazarse. (pieza opcional a petición)

SYSTÈME ANTI-FLUCTUATION
La roue en polyuréthane appliquée au châssis crée un 
frottement au contact avec le sol, aidant la porte à ne 
pas fluctuer. (option sur demande)

ПРОТИВОРАСКАЧИВАЮЩАЯ СИСТЕМА
Специальное полиуретановое колесо, закреплённое 
на каркасе, создаёт трение при соприкосновении 
с полом, предотвращая раскачивание дверного 
полотна (поставляется по запросу).

Il supporto serratura, verniciato in finitura uguale 
al telaio, funge anche da maniglia per l’apertura 

dell’anta. Il nottolino risulta allineato all’esterno 

del supporto serratura.

The lock support, painted in the same finish as 
the frame, also acts as a handle for opening the 
door. The latch is aligned on the outside of the 
lock support.

El soporte de la cerradura, barnizado en un acabado 

igual al del bastidor, sirve también de manivela para 

la apertura de la hoja. El trinquete resulta alineado al 

exterior del soporte de la cerradura.

Le support de la serrure, peint avec la même 
finition que le châssis, fait également office de 
poignée pour l’ouverture de la porte. Le loqueteau 
est aligné à l’extérieur du support de la serrure.

Опора замка, окрашена в цвет каркаса, 
также она служит ручкой для открывания 
двери. Стопорная защёлка и ответная планка 
выровнены относительно друг друга.

La sede dell’inserimento del carrello dell’anta 

scorrevole viene nascosto dalla copertura in 

plastica in finitura uguale al telaio.

The slot for the carriage of the sliding door is 
concealed by a plastic cover in the same finish 
as the frame.

La ubicación de la inserción del carro de la hoja 

corredera se oculta por la cobertura de plástico 

en un acabado igual al del bastidor.

Le siège de l’insertion du chariot de la porte 
coulissante est caché par la couverture en 
plastique de la même finition que le châssis.

Паз для вставки каретки раздвижной двери 
прикрыт пластиковой заглушкой под цвет 
каркаса. 
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Mitica

apertura: scorrevole

internomuro 

telaio: bianco 

specchiatura: vetro 

neutro extrachiaro

maniglia: X14

dimensioni vano: 
800x2400 mm

opening: pocket 

door  

frame: white 

door panel: neuter

low-iron glass 

handle: X14

compartment size: 
800x2400 mm

apertura: corredera 

interior a la pared

bastidor: blanco 

entrepaño: cristal 

neutro extraclaro

manivela: X14

dimensiones del vano: 
800x2400 mm

ouverture: coulissante 

interne mur   

châssis: blanc 

miroir: verre neutre 

extra clair 

poignée: X14

dimensions ouverture: 
800x2400 mm

открывание: раздвижной в 
проёме (купе в стену)
коробка/каркас: белое  
перегородка: нейтральное 
стекло суперсветлое
ручка: X14
размеры проёма: 
800x2400 мм



L’anta scorrevole interno muro è applicabile 

a tutti i controtelai senza stipiti presenti nel 

mercato.    

The pocket door jambs can be combined with 
any counter frame available on the market.

La hoja corredera interior a la pared se aplica 

a todos los contrabastidores disponibles en el 

mercado en la versión sin jambas.

La porte coulissante interne au mur peut être 
appliquée sur tous les contre-châssis disponibles 
sur le marché dans la version sans chambranles.

Раздвижная дверь-купе в стену применима 
ко всем имеющимся на рынке пеналам без 
косяков.  

Lo stipite per coprifili di ADL permette di creare un effetto 
minimal anche in presenza di controtelaio tradizionale, 

è sufficiente appricare al posto del coprifili una lastra in 
cartongesso di 12,5 mm di spessore.

Even when there is a traditional counterframe, the ADL 
door jamb for cable covers makes it possible to create 
a minimal effect by applying a 12.5 mm thick sheet of 
plasterboard instead of a cable cover.

La jamba para cubrebordes de ADL permite crear un efecto 

minimalista, incluso ante la presencia de un contrabastidor 

tradicional, siendo suficiente aplicar en lugar de los 
cubrebordes, una lámina en pladur de 12,5 mm de espesor.

Le chambranle pour les couvre-joints d'ADL permet de créer 
un effet minimaliste même en présence d'un contre-châssis 
traditionnel ; il suffit d'appliquer une plaque de placoplâtre d’une 
épaisseur de 12,5 mm à la place de la goulotte électrique.

Коробки под наличники компании ADL обеспечивают 
минималистский дизайн интерьера при использовании 
стандартной фальшь-коробки, достаточно установить 
вместо наличников лист гипсокартона толщиной 12,5 мм.

L’anta scorrevole interno muro ad apertura totale 

presenta una maniglia tiraporta per la chiusura 

dell’anta.

The fully opening pocket door has a flat pull 
handle for closing the leaf.

La hoja corredera interior a la pared con apertura 

total presenta una manivela que tira de la puerta 

para el cierre de la hoja.

La porte coulissante interne au mur à ouverture 
totale est dotée d’une poignée pour tirer et 
fermer la porte.

Раздвижная дверь-купе в стену снабжена 
специальной ручкой для её закрывания. 

L’anta scorrevole interno muro inserita nei controtelai tradizionali 

è dotata di stipiti su entrambi i lati predisposti per ricevere i 

coprifili in alluminio, in vetro o in legno. 

On the pocket door inserted into traditional counterframes, 
aluminium, glass or wood architravers can be applied to both 
sides of the door jambs. 

La hoja corredera interior a la pared introducida en los 

contrabastidores tradicionales está dotada de jambas en ambos 

lados predispuestos para recibir los cubrebordes de aluminio, de 

cristal y de madera.

La porte coulissante interne mur insérée dans les contre-châssis 
traditionnels est dotée de chambranles des deux côtés, afin de 
recevoir les couvre-joints en aluminium, en verre ou en bois. 

Раздвижная дверь купе в стену, вставляемая в 
стандартную фальшь-коробку, снабжённую рамами с 
обеих сторон для установки алюминиевых, стеклянных 
или деревянных наличников.  

Mitica

cassonetto senza stipiti

system without door jambs

cassonetto per porta con stipite e coprifili

for door with door jamb and cable covers

cassonetto per porta con stipite in versione senza coprifili da un lato

for door with door jamb in the version without cable covers on one side
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Mitica

apertura: battente 

stipite per coprifili

telaio: bianco 

specchiatura: vetro 

neutro extrachiaro/

vetro loft

maniglia: ZELDA

dimensioni vano: 
850x2150 mm

opening: swing door 

with door jamb for 

cable covers

frame: white 

door panel: neuter

low-iron glass/loft glass 

handle: ZELDA

compartment size: 
850x2150 mm

apertura: batiente 

con jamba para 

cubrebordes

bastidor: blanco 

entrepaño: cristal 

neutro extraclaro/loft 

manivela: ZELDA

dimensiones del vano: 
850x2150 mm

ouverture: battante 

chambranle avec 

couvre-joints

châssis: blanc 

miroir: verre neutre 

extra clair/loft 

poignée: ZELDA

dimensions ouverture: 
850x2150 mm

открывание: распашная 
дверь с коробкой под 
наличники
коробка/каркас: белое  
перегородка: нейтральное 
стекло суперсветлое/лофт
ручка: ZELDA
размеры проёма: 
850x2150 мм



Mitica

apertura: battente 

stipiti raso

telaio: laccato RAL 6003

specchiatura: vetro 

verde oliva satinato/vetro 

neutro extrachiaro

maniglia: ZELDA

dimensioni: 
850x2400 mm

opening: flush swing 

door jambs 

frame: RAL varnished 6003

door panel: satinized 

olive green glass/neuter

low-iron glass 

handle: ZELDA

compartment size: 
850x2400 mm

apertura: batiente 

con jambas raso

bastidor: lacado RAL 6003

entrepaño: cristal verde 

oliva satinado/cristal 

neutro extraclaro 

manivela: ZELDA

dimensiones del vano: 
850x2400 mm

ouverture: battant 

chambranles ras  

châssis: laqué RAL 6003

miroir: verre vert olive 

satin/verre neutre 

extra clair 

poignée: ZELDA

dimensions ouverture: 
850x2400 mm

открывание: гладкая коробка
коробка/каркас: покраска в 
палитру RAL  6003
перегородка: зелёное 
матовое стекло оливкового 
цвета/нейтральное стекло 
суперсветлое
ручка: ZELDA
размеры проёма: 850x2400 мм



Nell’apertura battente con lo stipite corridoio 

esterno, interno o centro muro, vengono utilizzate 

cerniere a scomparsa con regolazione nei 3 assi.      

A concealed hinge with 3-axis adjustment is used 
in all the swing doors for corridor installation, with 
visible or recessed jamb. 

En la apertura batiente con la jamba para pasillo 

exterior, interior o al centro de la pared, se utilizan 

bisagras retráctiles con regulación en 3 ejes. 

Dans l’ouverture battante avec le chambranle 
externe, interne ou au milieu du mur, sont 
utilisées des charnières escamotables avec 
réglage dans les 3 axes.  

В системе открывания распашной двери, 
устанавливаемой вровень с внешней или 
внутренней стеной, а также внутри проёма 
используются потайные петли, регулируемые 
по 3 осям.  

Lo stipite raso è disponibile nella versione per 

muratura o per cartongesso.

The wall flush jamb is available for either brick 
or plasterboard walls.

La jamba raso está disponible en la versión para 

tabique de ladrillos o para pladur.

Le chambranle est disponible dans la version 
pour maçonnerie ou pour placoplâtre.

Гладкий косяк доступен под кладку или 
гипсокартон. 

1. La cerniera a pivot esterna permette l’apertura 

dell’anta fino a 180° ed è registrabile. 2. La cerniera a 
pivot interna completamente nascosta all’interno del 

profilo dell’anta, limita l’apertura fino a 120°.   

1. The offset pivot hinge allows the door to open to 180 
degrees and is adjustable. 2. The hidden pivot hinge is 
completely concealed inside the leaf frame, limiting its to 
opening to a maximum of 120 degrees.

1.La bisagra de pivote externa permite la apertura de 

la hoja hasta 180° y es ajustable. 2.La bisagra de pivote 
interna completamente escondida dentro del perfil de la 
hoja, limita la apertura hasta 120°. 

1.La charnière à pivot externe permet l’ouverture de la 
porte jusqu’à 180° et elle est réglable. 2.La charnière à 
pivot interne complètement cachée à l’intérieur du profil 
de la porte limite l’ouverture jusqu’à 120°.

1. Внешняя поворотная петля pivot обеспечивает 
открытие двери на 180° и является регулируемой.   
2.Внутренняя поворотная петля, скрытая внутри 
профиля створки, ограничивает открывание до 120°.

Lo stipite per coprifili dell’anta battente è 
predisposto per l’applicazione di coprifili in 
alluminio, in vetro o di una lastra di cartongesso di 

spessore 12,5 mm.

Aluminium or glass architrave, or a 12.5 mm thick 
sheet of plasterboard, can be applied to the jamb 
for cable covers of the swing doors.

La jamba para los cubrebordes de la hoja 

batiente está predispuesta para la aplicación de 

cubrebordes en aluminio, en cristal o con una 

lámina en pladur de 12,5 mm de espesor.

Le chambranle pour couvre-joints de la porte 
battante prévoit l’application de couvre-joints en 
aluminium, en verre ou d'une plaque de placoplâtre 
d'une épaisseur de 12,5 mm.

Коробка под наличники распашной двери 
рассчитана на установку алюминиевых, 
стеклянных наличников либо листов 
гипсокартона толщиной 12,5 мм.   

Mitica
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Mitica

apertura: battente stipite 

corridoio esterno

telaio: bianco 

specchiatura: vetro 

con rete bianca

maniglia: ZELDA

dimensioni vano: 
900x2700 mm

opening: swing door with 

external hallway door jamb

frame: white 

door panel: glass 

with white mesh 

handle: ZELDA

compartment size: 
900x2700 mm

apertura: batiente con 

jamba para pasillo exterior

bastidor: blanco 

entrepaño: cristal con 

red blanca 

manivela: ZELDA

dimensiones del vano: 
900x2700 mm

ouverture: battante cham-

branle couloir externe

châssis: blanc 

miroir: verre avec 

maille blanche  

poignée: ZELDA

dimensions ouverture: 
900x2700 mm

открывание: распашная дверь с 
коробкой в прихожую 
коробка/каркас: белое  
перегородка: стекло с 
белой сеткой
ручка: ZELDA
размеры проёма: 
900x2700 мм



Mitica

apertura: bilico va e 

vieni stipite corridoio 

esterno

telaio: bianco 

specchiatura: vetro 

neutro extrachiaro

maniglia: ZELDA

dimensioni vano: 
1300x3000 mm

opening: pivot bidirec-

tional open with external 

hallway door jamb 

frame: white 

door panel: neuter

low-iron glass 

handle: ZELDA

compartment size: 
1300x3000 mm

apertura: basculante 

de vaivén con jamba 

para pasillo exterior

bastidor: blanco 

entrepaño: cristal 

neutro extraclaro 

manivela: ZELDA

dimensiones del vano: 
1300x3000 mm

ouverture: pivot 

va-et-vient chambranle 

couloir externe

châssis: blanc 

miroir: verre neutre 

extra clair  

poignée: ZELDA

dimensions ouverture: 
1300x3000 mm

открывание: роторная дверь 
с маятниковым механизмом в 
прихожую 
коробка/каркас: белое  
перегородка: нейтральное 
стекло суперсветлое
ручка: ZELDA
размеры проёма: 
1300x3000 мм



Nelle soluzioni a bilico senza stipiti viene applicata 

la maniglia modello X52 integrata nel telaio 

dell’anta, verniciata in finitura uguale al telaio.

For pivot solutions without jambs, the handle 
model X52 is integrated into the leaf frame and 
painted in the same finish as the frame.

En las soluciones basculantes se aplica la manivela 

modelo X52 integrada en el bastidor de la hoja y 

barnizada en un acabado igual al del bastidor.

Dans les solutions à pivot sans chambranles, est 
appliquée la poignée modèle X52 intégrée dans le 
châssis de la porte et peinte avec la même finition 
que le châssis.

В решениях с роторным механизмом 
открывания без косяков применяется 
ручка X52, встроенная в каркас створки и 
окрашенная в его цвет.  

Mitica

1. La cerniera a bilico va e vieni o con battuta è applicata 

direttamente allo stipite corridoio ed è registrabile grazie alla 

struttura telescopica di quest’ultimo. 2. La cerniera dell’apertura 

a bilico senza stipiti è integrata al profilo del telaio dell’anta.   

1.A swing pivot hinge pivot hinge is applied directly to the 
hallway door jamb and is adjustable thanks to the telescopic 
structure of the latter. 2.The pivot hinge opening system 
without door jambs is integrated into the leaf frame profile.

1.La bisagra basculante con vaivén o con tope se aplica 

directamente a la jamba para pasillo y se registra gracias a a 

estructura telescópica de este último. 2.La bisagra con apertura 

basculante sin jambas está integrada en el perfil del bastidor 
de la hoja.

1.La charnière à pivot ou à butée est appliquée directement sur 
le chambranle couloir et elle est réglable grâce à la structure 
télescopique du chambranle. 2.La charnière à pivot sans 
chambranles est intégrée dans le profil du châssis de la porte.

1.Маятниковые петли крепятся непосредственно к 
коридорному косяку и регулируются благодаря его 
телескопической конструкции. 2.Роторный механизм 
открывания без косяков встроен в профиль дверной коробки. 

1

2
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apertura: libro

telaio: nero 

specchiatura: vetro loft

maniglia: X5

dimensioni vano: 
5000x2800 mm

opening: folding

frame: black 

door panel: loft glass

handle: X5

compartment size: 
5000x2800 mm

apertura: a libro

bastidor: negro 

entrepaño: cristal loft

manivela: X5

dimensiones del vano: 
5000x2800 mm

ouverture: portefeuille

châssis: noir 

miroir: verre loft

poignée: X5

dimensions ouverture: 
5000x2800 mm

открывание: типа «книжка»
коробка/каркас: чёрное  
перегородка: стекло лофт 
ручка: X5
размеры проёма: 
5000x2800 мм
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apertura: libro

telaio: bronzo chiaro

specchiatura: vetro 

con rete filo bronze

maniglia: X5

dimensioni vano: 
3200x2700 mm 

opening: folding

frame: light bronze 

door panel: glass with 

bronze wire mesh

handle: X5

compartment size: 
3200x2700 mm

apertura: a libro

bastidor: bronce claro 

entrepaño: cristal con red 

con borde de bronce

manivela: X5

dimensiones del vano: 
3200x2700 mm

ouverture: portefeuille

châssis: bronze clair 

miroir: verre avec 

maille bronze

poignée: X5

dimensions ouverture: 
3200x2700 mm

открывание: типа «книжка»
коробка/каркас: светлая бронза  
перегородка: армированное стекло 
с сеткой из бронзовой проволоки 
ручка: X5
размеры проёма: 
3200x2700 мм



Il binario a soffitto include anche la cerniera di 
rotazione della prima anta.

The ceiling-mounted rail also includes the pivot 
hinge of the first leaf.

El riel de techo incluye también la bisagra de 

rotación de la primera hoja.

Le rail au plafond inclut la charnière à pivot du 
premier vantail.

Потолочный направляющий механизм также 
включает поворотную петлю первой двери. 

La maniglia modello X5 è contenuta nel profilo 
dell’anta, ed è verniciata in finitura uguale al 
telaio dell’anta.

Handle model X5 is inside the leaf profile, and is 
painted in the same finish as the leaf frame.

La manivela modelo X5 está contenida en el 

perfil de la hoja y está barnizada en un acabado 
igual al del bastidor de la hoja.

La poignée modèle X5 est contenue dans le 
profil de la porte et elle est peinte avec la même 
finition que le châssis de la porte.

Специальная ручка X5 содержится в дверном 
профиле и окрашена с тот же цвет, что и 
дверной каркас. 

Il binario integrato nel pavimento è utilizzato 

per l’apertura di 2 o 3 coppie di ante che si 

impacchettano tutte da un lato (a destra o a 

sinistra a seconda della scelta di apertura).

The floor recessed guide is used when 2 or 3 
bifolding leaves all fold away to then same side 
(to the right or left depending on the choice of 
opening).

El riel integrado en el suelo se utiliza para la 

apertura de 2 o 3 pares de hojas que se recogen 

todas de un lado (a la derecha o a la izquierda 

según la elección de apertura).

Le rail intégré au plancher est utilisé pour 
l’ouverture de 2 ou 3 paires de portes qui 
s’empaquètent du même côté (à droite ou à 
gauche en fonction de l’ouverture choisie).

Нижний направляющий механизм 
используется для открывания 2 или 3 пар 
дверей, которые собираются с одной стороны 
(в зависимости от выбора направления 
открывания вправо или влево).

L’apertura della coppia di ante è pressoche totale 

rendendone l’ingombro il minore possibile (17 cm 

è l’ingombro totale delle ante compreso il profilo 
di battuta terminale rispetto al muro).

The pair of leaves open almost completely, 
meaning they take up as little space as possible 
(with respect to the wall, the leaves with the door 
stop profile measure17 cm).

La apertura del par de hojas es casi total, haciendo 

que el espacio ocupado sea el menor posible 

(17 cm es el espacio total ocupado por las hojas, 

incluido el perfil de tope final con respecto a la 
pared).

L’ouverture de la porte est presque totale, 
réduisant au minimum l’encombrement (17 cm 
est l’encombrement total de la porte y compris le 
profil de butée par rapport au mur).

Полное открывание пары створок увеличивает 
пространство прохода (в открытом положении 
обе створки, включая притворный профиль, 
занимают не более 17 см относительно стены).
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apertura: scorrevole

telaio: laccato RAL 

specchiatura: vetro 

neutro extrachiaro

maniglia: X14

dimensioni vano ante: 
4500x2700 mm

opening: sliding 

frame: RAL varnished  

door panel: neuter

low-iron glass 

handle: X14

compartment size: 
4500x2700 mm

apertura: corredera

bastidor:  lacado RAL 

entrepaño: cristal 

neutro extraclaro 

manivela: X14

dimensiones del vano: 
4500x2700 mm

ouverture: coulissante 

châssis:  laqué RAL 

miroir: verre neutre 

extra clair  

poignée: X14

dimensions ouverture: 
4500x2700 mm

открывание: раздвижная
коробка/каркас: покраска 
в палитру RAL  
перегородка: нейтральное 
стекло суперсветлое
ручка: X14
размеры проёма: 4500x2700 мм


